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CHAPTER 3.4

The Making of Monolingual Dictionaries

The Prefaces to the Lexica of Hesychius (6th Century CE) and Photius (9th
Century CE)

Filippomaria Pontani

We have seen above (Chapter 3.3) that Greek lexicography was not much inter-
ested in foreign languages. This can be discerned in the prefaces to two of
the most important lexica of the Byzantine age, which also yield important
information as to the complex paths by which these lexica—the heirs to along-
standing tradition of lexicographical inquiries—were realized.

1 Hesychius

A single fifteenth-century manuscript (Venice, Biblioteca Marciana, Gr. 622) is
the only extant witness of what is perhaps the most complex and important
extant lexicon of ancient Greek, composed by a certain Hesychius of Alexan-
dria some time in the sixth century CE. Born at the end of a very productive sea-
son for Greek lexicography (the fifth-century Etymologica by Orus and Orion,
the synonymical lexicon by John Philoponus, etc.), Hesychius’s lexicon displays
lemmata from a wide selection of literary texts, rather than focusing on one sin-
gle author, as was more common in the Hellenistic age.

The prefatory letter to a certain Eulogius (the name, just as that of Hesy-
chius himself, points to a member of the then-flourishing Christian community
of Alexandria) is a very pregnant text, which explains in detail both Hesy-
chius’s goals and methods, and the ultimate genesis of his lexicon, resulting
from the revision and expansion of an earlier work by Diogenianus, called
Periergopenetes, itself the abridgment of the monumental lexicon in ninety-
five books produced by Pamphilus in the first century CE (Pamphilus may have
been the true initiator of lexica pertaining to a multiplicity of authors). What
we have today is the result of a long textual transmission that went through
the entire Byzantine age, and had at least three major effects: firstly, into Hesy-
chius’s original material were interpolated glosses from the roughly contem-
porary lexicon that goes under the name of patriarch Cyril of Alexandria; sec-
ondly, a heavy textual corruption marred many of the glosses, and this state
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THE MAKING OF MONOLINGUAL DICTIONARIES 253

of affairs has posed a significant challenge to philologists ever since the editio
princeps curated by Marcus Musurus for the Venetian press of Aldus Manutius
in 1514; thirdly, many entries have been epitomized and mutilated, especially
as concerns the naming of the sources, that is explicitly promised in the pref-
ace.

Leaving aside these issues, which still partly impair a full understanding of
this work, it should be stressed that Hesychius’s dictionary also includes a num-
ber of glosses that apparently or declaredly belong to Greek dialects, as well as
a handful of others that stem from languages different from Greek (most of
them however, if not all, found in literary sources): that these “foreign” items
are not highlighted in the preface as a special bonus of Hesychius’s vocabulary
may imply that the intended readership did not perceive them as a particularly
indispensable or useful feature.
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254 PONTANI
Greek Text

Hesychius, Lexicon, Preface; excerpted from Hesychii Alexandrini Lexicon, vol. 1, A-A,
ed. Kurt Latte and Ian Cunningham (Berlin: De Gruyter, 2017).

‘Holytog ypappartieds AleEavdpeds Evdoyiw t@ étaipw xaipety.

[ToMol pév xai G0t TdY Taho@v TG xatd atotyelov cuvtedeinaat AEEeLg, & mav-
Twv €pol Tpoapréatate EOAOYLE: G ol pév Tag ‘Ounpnds uévag wg Amminy xal
AmoMaviog 6 oD ApyBiov: ol 3¢ Tag wwuixag i xal Tag TPayKdS WG Ofwy xal
AiBvpog xai Etepot Tolodtor dpod 8¢ mhoag TovTwy 003 elg. Aloyeviavds 8¢ Tig peTd
ToUTOUG YeYOVMWG Av)p amtoudaiog kol gLAGKIA0G, T TE TpoElpY eV BALa xal TaTag
TG TTOPAdYY TP AT XELpévag AEEELS quvaryoryy, 6ol Tdaag xad’ Exaatov oTol-
xelov quvtéBeine: Aéyw O Tdg Te ‘Ounpieds xal xwUIndg xal Tpoyeds, TS Te Topd
Tolg Avpixois xai Topd Tolg P TOPTL KEWMEVAS, OV UMV AAAG xal {TAS y Ttopd: Tolg iorTpols
TG Te Topd: TTG Lo Toploypdeots. cuIPANY 8¢ {dpod} oddepioy ek Eab’ v mapé-
Aimey olte TRV TaAatdyv oUTe TRV T xelvou YEYEWMEVWY. TTpogbnxe BE xatT’ dpyHy
éxdotyg MEewg TpLAV 1) Tecodpwy atotyelwy TdEw, v’ oltwg edpapeaTtépay Exol ™y
ebpeawv g Emnrel Td&ewg 6 Tolg Ptfiotg évtuyydvewy Tpoatpodpevog. xai Ttpdg Tod-
To1g 8o olés Te v mapotpiag ebpety, 008E TavTag Tapéhimey, Emtypdpag T Pifidia
[epiepyoméwnag, xol TadTy Xpnoduevos T Stavola: Nyelto ydp, olpat, i udvorg
mAovalolg, GAAG xal Tolg TEVaL TV dvBpwTwy Xpatuedaey Te xal dvti Sidaoxd-
Awv dpxEgely aUTd, i udvov TEplepyaTaduevol TavtaydBey dvevpely Tadta Suvndeiey
xal Eyxpatels adT@V yevéabal.

Emav®d pev Eywye oV dvdpa xal Thg grhoxaiiog xal Thg amoudig, Tt yenatl-
MW TATYY TTporypateiov xal Tolg omoudaiols TGV GIAOAGYWY WPEAUWTATYY XopnYiay
mpog dmacay woudeioy wpoeldeto TopéxeEw. EBouAduny 8¢ adTéy U TE Tag TAEloug
TAV Tapotutdv PAds xal dvev T@V drobéoewy TeBetéval, uite Tag EQyTnpévag ThY
AeEewy olx Eyoboag Td Te TAV XEXPYHEVWY SvdpaTa xai Tag TV PAlwy Emtypagdg

1 Apion was one of the leading grammarians of the early imperial age (first century BCE-CE),
and the author amongst other things of a precious volume of Homeric Glosses—only frag-
ments remain: Neitzel, Linke, and Haas, Die Fragmente des Grammatikers Dionysios Thrax.
His teacher Apollonius, son of Archibius, also known as Apollonius Sophista, is the compiler
of the only Homeric lexicon that is preserved from antiquity, if in abbreviated form: Bekker,
Apollonii Sophistae lexicon Homericum.

2 Theon was an outstanding grammarian of the Augustan age, and in his Words (Aéeig) he
probably devoted a special attention to comic terms. His contemporary Didymus “Chalcen-
terus” of Alexandria, the most prolific of all Greek grammarians, wrote amongst other things
fifty books of Comic Words and possibly as many of Tragic Words, and these works were very
popular in the following centuries.

3 Little is known of this Diogenianus, who must have lived in the second century ck: he
abridged the (lost) work On Glosses and Names by the first-century lexicographer Pamphilus
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English Translation

Adapted from Charles Wall, An Essay on the Nature, Age, and Origin of the Sanskrit Writ-
ing and Language (Dublin: Graisberry, 1838), 45—47; Francesca Schironi, From Alexan-
dria to Babylon (Berlin: De Gruyter, 2009), 47-50.

Hesychius, a grammarian of Alexandria, to his companion Eulogius, greeting.

Many others also collected in the order of the letters the words of the
ancients, o most beloved Eulogius: some, however, only those of Homer, as
Apion, and Apollonius son of Archibius;! some, separately those of the comic or
of the tragic authors, as Theon, Didymus, and other such compilers;2 but none
of these all the words together. After them arose a certain Diogenianus, a man
of industry and taste, who, having brought together the aforementioned books
and all the words dispersed through all, united all of them into one compilation
in alphabetic order;3 I mean, the Homeric, the comic, and the tragic terms, as
well as those which occur in the lyric poets and in the orators; nor these only,
but also such as are to be found in the works of the physicians and of the his-
torians. In short, no word, as far as we are aware of, did he omit, whether of the
ancients, or of the writers of his own time. He ordered each word by the three
or four letters of its beginning, so that one who chooses to read these books
can more easily find what he is looking for.* And on top of this he did not omit
any of the proverbs he was able to find, and he inscribed the entire work Perier-
gopenetes, meaning the following: he thought, to my mind, that this work would
be useful not only for the rich but also for the poor (penetes), and that it would
serve them instead of a teacher, if only by their curiosity (periergasamenoi) they
would be able to search for it everywhere and acquire one copy.

I must praise the generosity and the learning of this man, because he has
chosen to offer an exceptionally useful work and a precious viaticum towards
all instruction for the most serious of scholars. However, I would have wished
that he had not simply quoted the majority of the proverbs without giving the
context, and that he had not quoted the rare words without the name of those

(or its epitome by Iulius Vestinus), producing first a lexicon in five books called Expressions
of Any Kind (Tlovtodarm Aé€g), then the larger Periergopenetes (or Manual for Those without
Means), as illustrated below in this same preface.

4 Several Hellenistic lexica were arranged thematically, although evidence of alphabetical
ordering appears as early as the third century BCE: however, both in lexica attested in papyrus
and in those transmitted by medieval manuscripts the ordering was generally by the first two
or more rarely three or four letters of the word, a strict alphabetical sequence being the excep-
tion rather than the rule.
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&vla pépovtal, TG TE TOAVTY)oUG ADTAY Tapadpapely xal daagels TapaAlmely, Séov
3¢ xal &v TadTalg ExdaTtyg Stagdpou Stavolag THY TAPATTATY ATO THS TV XPYTUUE-
VWV HVNUNG TTRPATYED. ATVa TUMTTOVTA )al TG TTap” MUV EmipeAeiag Sendévta xata
SOV TETUXNKE TTATY)S, €V SEUTEPW XEWMEVNS THG TAV QIAETITIYTAY MEPPEWS. 00
Yap Oxviow UETA Ttoppyaiag imely 8Tt T@v Aplatdpyou xal Ammiwvog xal HAodw-
pov AéEewv ebmoproag, xai T BLpAia mpoacbelc Atoyeviavod, & mp@Tov xal péylotov
Umapyet mAsovéx Ty o Sattds, iSia xetpl Ypdpwy Eyw, HETA Tday)g 0pAdTHTOS Kol dxpt-
Beotdng Ypaphic xortd Tov ypauportiedy ‘Hpwdiowdy, A&y pev oddeuiav mapéhimoy
XELUEWY €V adTOlg, GMG xal TAElTTag oV) EbpwV TTpoaTébeca. Exeivy O¢ Ypagv
nEiwoa, fig ebpLaxov xal Ty Sidvotay TéNog TepExouTaY ol THY Ppdaty uetd Tod Soxi-
pov oagf). Tals mapotpiats dmodédwxa Tag DobéTel: xail TOY TAELOVWY AéEewy xal
omaviwg EipYEVEY 00 UOVOV ADTAY TQV XPYTAMEVWY TA GVOUATA TTPOTYEYPAPX, G
xol TAG EMIYPAQAG TAVTWY MEV ATTO TAV AVTIYpdeuv TpoaTifeis, oddapod d¢ movely
TOPATYTAUEVOS, (G &V 1) xal adTOG péuby dpAnaatpt Sixatwg Tivd, xa ofg &yxodd
ALOYEVIAVE TETTWHWS PAVENY. }oll TTAYPWTAS TV TTpaY MATELOY, Saov elg dvBpwmivyy
EMABe xplow TéNog yeyevnuéwyy, el ui) o Tig 1) oagng oboa AEELS 1) ox dvaryxaia
TUPAUAEAELTTTAL, ATETTELN TTpOS TNV oV Gvapitov @idiow, memelopévog pév elva
6 wTipa péya, Ty 88 {puhioy TV oWy xad perldvwv dEloy dmdpyovoay. ebyopat 8¢
) O cwlopuevdy ae xai vytatvovta ypnoacdal tols BBAlos.
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who used them or without the title of the works where they occur; and, finally,
that he had not run over those of them which have many meanings and leave
them unclear, since it is necessary even with these words to exhibit each dif-
ferent meaning by mentioning those who used them. All this needed our care,
and received it in full according to our possibilities, in total disregard of the
reproaches of the usual fault-finders. I shall not hesitate to state overtly that,
having at my disposal the Words of Aristarchus, Apion and Heliodorus,® and
adding Diogenianus’s book (which is the first and most significant delicacy of
the banquet), writing in my own hand as correctly and as exactly as I could
according to Herodian the grammarian,® I did not omit any single word that
was to be found in those books, but I even added many that I did not find in
them. I validated the word-form whose meaning I found more accomplished
and whose general sense was clear and acceptable. I gave the context of the
proverbs, and, for the majority of the words, even those used rarely, I gave not
only the names of those who used them, but also the titles of all the works
where these words recur, adding them from the editions, without ever shirk-
ing hard work, so that I myself would not rightly deserve any blame nor appear
to have fallen into the same faults I blame in Diogenianus. Once I finished the
book, which achieved accomplishment as far as human judgment could dis-
cern (apart from cases of self-evident or useless words that have been omitted),
I sent it to your unrivalled friendship, being convinced that, while the enter-
prise is big, your love deserves even greater goods. So I pray God that you might
be alive and well when using this book.

5 Aristarchus of Samothrace, the greatest philologist of antiquity, developed a lively interest in
Homer’s vocabulary, see Schironi, Best of the Grammarians, 217—-264; still more active in the
lexicographical domain was his teacher Aristophanes of Byzantium. Heliodorus is probably
the Homeric scholar often quoted by Apollonius Sophista in his Homeric lexicon, see Dyck,
“The Fragments of Heliodorus Homericus,” 1-64.

6 Herodian, the mostimportant grammarian of the second century CE, wrote a large number of
treatises starting from his (lost, though fragmentarily preserved) General Prosody (KaboAuc
ITpogwdia): due to the success of his handbooks, he represented for centuries the standard
norm for orthographical and grammatical correctness, see Dickey, “Catalogue of Works,” 325—
345; and Dyck, “Aelius Herodian,” 772—794.
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258 PONTANI
2 Photius

Perhaps the most learned man of the Byzantine millennium, Photius (810-893)
is best known for having served twice, despite being originally a layman, as
patriarch of Constantinople (858-867 and 878-886), and for having composed
the Myriobiblos, a monumental collection of more or less detailed reviews of
280 books he had read. We owe the Myriobiblos a great deal of information
about lost prose works from the ancient through the early Byzantine period,
belonging to genres such as historiography, oratory, medicine, philosophy, the-
ology, etc.

The Lexicon, whose fullest manuscript was found in November 1959 by Linos
Politis in the monastery of Zavorda in Northern Greece (hence the need for a
new edition that is now almost complete), is probably Photius’s earliest work
(he once ascribed it to the time “when I was quitting the age of childhood”);
despite the interest aroused already among sixteenth- and seventeenth-
century humanists by the many quotations of ancient literary sources, it is
no substantially original achievement, and it rather owes its fame to the loss
of most of its sources and predecessors. As so many vocabularies, it depends
directly on a series of existing sources (chiefly the so-called Synagoge, or Col-
lection of Useful Words, itself largely indebted to the sixth-century lexicon of
Cyril; but many lemmata stem from rhetorical and Atticistic lexica), with a lim-
ited range of additional material.

Photius’s lexicon belongs to the category of universal prescriptive lexica, i.e.,
those that do not aim to merely describe the heritage of a language, nor to
discuss the etymologies of words (many such lexica, called Etymologica, were
produced throughout the Byzantine age), nor to focus on one specific author
or genre, but rather function as touchstones of orthographic and grammati-
cal correctness for educated people who wish to write or speak in good Greek.
Photius’s lexicon thus pursues well into the Byzantine age a long-standing ten-
dency (at work at least since the early imperial age) to codify the usage of fifth-
and fourth-century BCE Attic authors as the touchstone for grammatical and
stylistic correctness of speech: it runs along the lines of the tradition of Atticis-
tic lexica such as those of Pausanias or Aelius Dionysius. Its interest in ancient
words and texts is therefore subservient less to a “humanistic” interest in Hel-
lenic literature per se than to the consolidation of a shared linguistic standard
for Byzantium’s learned elite.

In this frame, it is particularly important that Photius—much like Hesy-
chius, see above—does not in the least refer to multilingualism in his preface,
nor to the presence or contribution of lexical items deriving from languages
other than Greek. What is at stake here is the stylistic diversity of the words
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listed and explained, especially the opposition between those that belong to
prose and the more “poetical” ones: Photius states that the study of ancient
poetry (above all of Homer, the founding father of Greek culture, and of the
comic writer Aristophanes, the most important source for spoken fifth-century
Attic) can yield precious gems to interweave in prose discourse, and this is
indeed what we find constantly happening in Byzantine rhetoric and prose-
writing throughout the centuries.
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Greek Text

Photius, Lexicon, Preface; excerpted from Photii Patriarchae Lexicon, vol. 1: A-4, ed.
Christos Theodoridis (Berlin: De Gruyter 1982).

AEEEQN TYNATQI'H KATA ETOIXEION AI' QN PHTOPQN TE IIONOI KAI ZYT-
I'PA®EQN EEQPAIZONTAI MAAIZTA

{Pwtiog Owud mpwrtoomadapin xal dpxovtt Tod Avkoatopiov ¢rATdTw Lady Ty
xatpew)

Al t@v MéEewv mAeloug, Tept 8S TO TTom TSV VEpETAL EBVOS, EIG TO WPENUWTATOV
Tolg BouvAopévolg Tpoaéyely Aloyeviave) guVEAEYNTaV €l Yap xal ToMoig dAAoLG €Tl
voDv fxey v Tonv xal dpolay mparypateioy évotioacBat, 6M odv, oo ye éué eldévar,
00devi ThvY mpwtelwy obtog mepl e OV elpnuévov mévov EEloTartar. oot 8¢ pyytdpwy
Te ol Aoyoypdwy dttixilovat YAdooay xal ATANS lg Tov 0dx €AovTa Adyov émo-
xelobat pétpw cuvteAely ity €0 meuxvial, val 81 xal Thg xad’ Nuds feogogiag Soat
dtovtan cagyveiag, Taltag 8¢ dpa el xal py) Tdoag—olte yap pddiov olte dhaloveiog
1) dndoyeai méppw, Buo € xal peilovog 1 xab’ Nudg oxoric—ad\’ odv &g pdAloTd
ve eidévart poamxel xai dvayxaiov xexpfiodal cuvaryarywy TV Gvarypagny oot xoTd
aTotyelov Emomaduny, 003E TGV ToWTIXGY TAVTEANS doatds: émel und’ doot Tadtog
GUVEIAGXATL TGV GpprolbvTay Tf) Xwpls LETPOU QPATEL TAVTEANS ATTETYOVTO.

TtV 3¢ cot dpor T OTéBeaty cuveTaEduyy g Te Bua xal pLiiag deoaiw-
owv. 810 el xai Tvag @V Aékewy meptéyet 6 clivtaypa, &v als 1 mowtua) StatpiBet
poboa, mepittdy 008y 0V8E @AdTIHov 008E voBedov T Tpdbeatv: ép’ MV TE Ydp
00X EaTL TOALTUY QwWV eVpElV dnAodaay xafapds T TToXE(UEVOY, 0D TOTIXTV
MGvov dvdryxy) Aafely, dMG xal el YAGQTTAV ATTORATTOITO" TO Yap EYEly 0Tlodv dvouaTt
eimely 00 ) Exew xpetwdéatepov. val 81 xal 6 Alav oeuvog xal Tov Syxov memol-
Npévos xbapov Adyos oIS, al Td momTdv évtelvetan pétpov, Tf oixela amovdf
PIAel DmoBdMeabal xal uévrol xai oot cagéatepat pv elot TV Aékewv, Soxolat 3¢
mwg uvnung Setabat g dvaryodang adtag eig Todg YeyeWwxdTag, 003E TOVTWY XATA
TO QUVALTOV TOUG TTATEPAS ATMETLWTYTAMEY. AMG xal €] TToD TIg €V Tolg dpyaiolg dad-
peto Tf) TAV AéEewy mapamAexouév Epunveia t6 Tod Adyou Siépdetpe xpHaiuov, ovde
TAUTNY AEAUMATUEVYV EYXATENTIOMEY, GM €lG TO TUPETTEPOY XAl TUVOTITIXWTEPOY
Npuoadpeda.

7 Nothing is known of this Thomas: as a protospatharios he held a high office at the Byzantine
court; the identification of Lykostomion is debated, but it might refer to the Lower Danube
and particularly to its estuary.

8 On Diogenianus, the second-century grammarian who realized an epitome (of Julius Vesti-
nus’s epitome) of the bulky lexicon in 95 books On Glosses and Names by Pamphilus (first
century CE), see Hesychius’s preface above.

9 This means every kind of prose (but on this topic see immediately below).
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English Translation
Translated by Filippomaria Pontani.

Alphabetical collection of the words through which the works of orators and
writers are most effectively adorned

{Photius greets his dearest pupil Thomas protospatharios, head of the
Lykostomion )?

Most of the words used by the poets were collected by Diogenianus® in a very
useful way for those who wish to pay attention: even if many others came to the
idea of composing a similar work, to my knowledge he does not yield the first
place to anyone in this task. The words that give an Attic flavor to the language
of orators and logographers, and are by nature well-suited to contribute posi-
tively to the speech that refrains from meter,® as well as the terms of our religion
that need clarification.!® Well, all these words I collected, not all in absolute
terms (for such a promise would be neither easy nor free from pretentiousness,
and anyway far greater than the time we have at our disposal), but as many as it
is useful to know and necessary to use; I registered them alphabetically for you,
without staying clear even of the poetic words, for even those who collected
poetical words did not entirely abstain from those suitable for prosaic speech.

I wrote to you this memorandum for the sake of memory and devotion. So
if the work contains some words inhabited by the poetic Muse, this is noth-
ing superfluous or ambitious or conflicting with my purpose: for in situations
where a prosaic word cannot be found to express properly the required mean-
ing, it is not only necessary to pick up a poetic one, even if it should amount
to a gloss:!! it is better to be able to say something in words than not to be.
Indeed, elevated speech, accustomed to high style, often inserts in its own tex-
ture many words bearing the meter of the poets. And even the clearer words
seem to need some refreshing of memory that might attribute them to those
who have generated them; hence, we did not omit the names of their fathers,
as far as we could. And if some obscurity in ancient authors impaired the utility
of the speech by interfering with the interpretation of words, we did not leave
that mistake either, but we adjusted it for the sake of clarity and for better trans-
parency.

10  This implies that Christian words are also included, and thus figure side-by-side with
words from the pagan heritage.

11 A“gloss” means in this context a difficult poetic word that is in absolute need of a lexical
explanation.
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Symbols

(> editorial insertion
{} found in the extant manuscript tradition but rejected by the editor as spurious,
that is, as not belonging to the genuine text
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